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remplies par [e transporteur

@
The spaces framed with heavy lines must ba filled In by the camier

russa deben ser rellanados por el porteador
lignes grosses doivent &ty

&

Los recuadros en linea
Les parties encadrées

19+ 21 +22

Y

ambos inclusive

compris et
including and

5

oxpéditetr

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
To be completed on the sender’s responsabiliy

A remplir seus [a responsabilité da P

e nplar para el consignatario - Exemplaire du destmatalre
eopy for consignee

1 Expéditeur {nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country}

i
Remiterte (nombre, domicillo, pafs) #
|

Fagor Ederian Koop.E,
Torrebaso Pasealekua, 7

20540 - ESKORIATZA (Giod
NIF. ESF-20035265 iPuzkoa)

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTEANATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Esta transporte queda somptido, no cbstants
teda ¢lédusula contraria, &l Convenlo sobre el
Contrato de Tm.nspurla Internacional da

Mercancias por Carretera (CMA).

’

Ce Transport est soumis, non obstant toute
clausa contraire, 4 la Convention relative au
Contrat de Transport Intematlonal de
marchandises parreute (CMR).

This cam'aﬁe Is subject, notwithstanding any
clause to tha contrary, to tha Convention

on the Contract for ma Internatlonal Carlage
of goods by road (CMA)

Consignatario {nombre, domicillo, pajs)
2 Destinataire (nom, adresss, pays}
V Consignea {nams, address, country)’

3 de) CSalamini

Modigno Bart (Ifa\é)

agna PT Sp

Porteador (nembra, domicio, pals)

Transporteur {nom, adresse, pays}

Carrier {(name, address, country)
LELU TRAILER, S.L.U.
C/Barcelona, 184 ent. 2°A
0B780 PALLEJA {Barcelona) Spain
Tel. +34 677378363
e-mall: lelutraller@hotmail.com
C.l.F. B-66883794

Lugar de entrega de la mercancia (ugar, pals)
3 Lieu prévu pour la livralson de la marchandise (lieu, pays)

Place of delivery of the goods (place, country)
Mo&uq no Bar (Tlal

Porteadores sutesivos {nombre, duﬁ%'%‘
47 Transporteurs succéssifs (nom, adragss, pa mAsPORTI SULL.S,

Successlve carrlers {name, addresss, country) Via s

Lugar y facha de carga de la mercancia (lugar, pals, fecha)
4 Lleu et date de |a prise en chargs de la marchandise {leu, pays, date)
Place and date of taldng over the goodjlace, country, date}

Arasal e (E) 13-3-72%

Cocumentos anexos
B Documents annexés
Documents attached

2030 PiE
MATRICULA, A1
Reservas y observaciones del parteador: ZTE A BO

18 Réserves et observations du transporteur - AVG%3459K
Carrier's reservations and observations

BLH58 2588

K0 Ccm'\. Rezss AU"’b

Marcas y nlimeros Nimero de bultos Clase da embalaje Naturaleza de la mercancia N,° estadistico Peso bruto, Kg, Volumen m@
6 Marquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Moded'emballage O Nature delamarchandisa |1 N.° statistiqua 11 Polds brut, Kg. 12 Cubags m?*
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in, Kg. Volume in m®

11068

Clase Chiffra Lettre
Class Number Letter

(ADR})

Instrucciones del remitente
43 Instructions de Fexpediteur
Sender’s Instructions

49 Estipulaciones particulares - Conventions particulléres - Special agreements

Moneda
Currency

Conslgnataric
Consignes

Remitante
Sender's

A pagar por:
20 1o be paid by:

EUROPALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS

Forma de pago
44 Prescriptions d'affranchissement
Instructions as to payment fer carriage

[ Porte pagado / Franco / Carriaga pald
[ Porte debido / Noa franco / Ganiage forward

Llquldo / Balance
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Suplementos:
Supplem. C

Gastos accesonos:
Other Charges:

TOTAL:

15 Reembotso / Hemboursan'éaz@ OHGH’@'E -+ me EL s.rh

Viz deikicamini, sne - 70026 Modugno (BA)

22 Arrasats {1-3-22
=

22

Firma y sello defiransp

Firma y sello del remitente
Signature et tigbra.d

Signature et timbre de I'expediteur
Signature and stamp of the sender

D4 Recibokle la mercancia / Marchandise recues / Goods received

3

SIGNED BY ROMAN MARTICORENA LELU TRAILER, 5. L u. '-‘.'-‘:‘_‘ 2 1 ‘ .}
{RASPORT] 851 o

Fagor Lderlan | Place | \ 3

/" 8. Coop. (AV;)U cevito CBITTISEV dl ;

@ﬁaﬂ ALBD A'Végoﬁ )‘*‘-?rma y sello del censignatario

nsporteur
Signature and stamp of the carrer

Signature et timbre du destinataire
Signatura and stamp of the consignee




